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MYXTAP OYE30BTIH, «ABAM 2KOJIbI» SIONESCBIHIAFbI OJIIIEM BIPJIKTEPIHIH,
ATBIVIIIBIH TIVITHE AYJAPBITY EPEKIIEJIIKTEPI

AHgaTna. YCHIHBUIFaH FBUIBIMH JKYMBICTA KCHICTIK MHEH YaKbIT KaTerOPHACHIHA JKAaTaThlH METPOJIOTHSIIBIK
OipikTepai Ka3aK TUTIHEH aFbUINIBIH TUTIHE ayAapyla Ke3IeceTiH Tociiumep XKykeci KapacThIpeUIanbl. 3epTTey OaphICHIHIA
Ka3aK XaJIKGIHBIH KOIIIIIeNi eMipiHeH Xxadapaap eTeTiH eieM OipTiKTepiHiH aFbUIIIBIH TUTIHE TopKiManay OapbIChIH/IA MMaiiaa
OONFaH KHUBIHABIKTAD MEH epeKIIeNiKTep TangaHaipl. HoTrmkeciHAe KEHICTIK NMEeH YaKbIT KaTeropusulapbIHBIH OipTyTac
eKCeHJIT TeK Ka3ak TUTHIEe FaHa eMeC, KYPhUIBIMBI MYJIAE ©3relle aFbUINIBIH TUTHAE N alKpIHaaansl. Kazak XankbIHBIH
JYHHETaHBIMBIH, TYPMBIC-TipPUIUIriH, MOJICHN OMipi MEH TapuUXbIH aFbUIIIBIH T OKbIPMaHIApFa TYCIHIKTI, KapamaibiM
€TII JKETKI3yIiH TYPJIi )KOJIJAPbIHBIH Oap €KEHIr], ayAapyaa YITTHIK KOJIOPUTTIH TOJBIK CAaKTaIMANTHIHbI )KOHE MAFbIHAIBIK
colikecci3likke K0J1 OepiiureHi manenneHzi. Makanaia canracTbipMaibl (KOHTPACTUBTI), Tajjlay >KOHE TYCIHAIpY aamicTepi
KOJIIaHbUIABL. FhUIBIMU 3epTTEy/IiH MaKcaThl — KOIIMeIl MOICHHET Ke3CHIHEH Xabap OepeTiH esieM OipiiKTepiHiH Oacka
TLIIe ayAapblly epekuienikTepin kepcery. OcbiFaH opail, Ka3ak TUIIHIEr! eJlIeM aTayliapblH aFbUILBIH TUTIHE ayAapyAblH
TUIMJII JKOJIIAPBIH aHBIKTAY, OJIApJbIH MaFbIHAJIBIK KOHE MOJCHHM EpPEeKIICTIKTEpiH CalbICThIpa Tajlail OTHIPHIT aygapma
camachlH KeTepy — Kasipri aynapMaTany MeH 9JcOHeTTaHy cajaiapbl YIIiH ©3eKTi Macenenepaiy O0ipi. 3epTTey HoTHXKeIepi
ayJlapMaTaHy, STHOJIMHI'BHCTHKA, KOHTPACTUBTI )KOHE KOIHUTHUBTI JINHIBUCTHKA, JICKCUKOJIOTHS MEH o/leOHeT cajajiapbiHa
FBUIBIMH JK9HE NPAKTUKAJIBIK HeTi3 Oomna anasl.
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3

OCOBEHHOCTH NMNEPEBOJIA EJIMHUIl U3MEPEHUSI HA AHTJIMACKAM SI3BIK
B POMAHE-J3IIOIIEE MYXTAPA AYJ30BA «I1YTb ABASD

AnHoTanus. B nanHoii HaydHOU paboTe paccMaTpHBAaeTCs CHCTEMa MEPEBOMYCCKUX MPUEMOB, IPUMEHSIEMBIX TPH
mepeqade ¢ Ka3axCKOTO Ha AHTIMHCKHUN S3BIK METPOJOTHMYECKHX EIWHUI], OTHOCSIIMXCS K KaTerOpHsAM IPOCTPAHCTBA H
BpeMeHH. B Xome wmccienoBaHWS NPOAaHAIM3UPOBAHBI TPYIHOCTH W OCOOCHHOCTH TIEPEBOJA EAWHUI] H3MEPEHHS,
OTPAXKAIOIIMX KOYCBOM 00pa3 »KHM3HHM Ka3axCKOr0 HApoJlia, HAa aHIVIMHCKUM s3bIK. B pesynbrare OBUIO YCTaHOBIICHO, YTO
€MHCTBO KAaTEeropuil MPOCTPAHCTBA U BPEMEHU MPOSBISIETCS HE TOJIBKO B Ka3aXCKOM SI3bIKE, HO M B aHIJIMICKOM, UMEIOLIEM
COBEPIICHHO HHYI CTPYKTYpy. JlOKa3aHO CYIIECTBOBAHUE PA3IMYHBIX CIHOCOOOB MEpeJadd AHTIIOS3BIYHOMY YUTATEIO
MHPOBO33pCHUS, ObITa, KYJIGTYPHOH H3HH M UCTOPUH Ka3aXCKOT'O HApOoJa B IOCTYIHOW U MOHATHOH dopme. Bmecrte ¢ Tem
BBISIBJICHO, YTO NpPU NEPEeBOJE HE Bcerjaa yAa&Tcs MOJIHOCTbIO COXPAaHUTh HAIMOHAJIbHBIA KOJOPUT OPUTMHANA, a TaKkKe
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JOIYCKAlOTCSl OTAENBHBIE CMBICIOBBIE HECOOTBETCTBUS. B CTaThe HCHOJIB30BaHBI COIOCTABUTENBHBIN (KOHTPACTHBHBIN),
AQHATNTHYECKAN W WHTEPIPETAMOHHBIA METOABl HccienoBaHus. Llenpro pa®oTel SIBISETCS BBIABICHHE OCOOCHHOCTEH
[IEepeBOJIa €IUHUL M3MEPEHUS], OTPAXKAIOIIMX 30Xy KOYEBOW KyJbTYphl, Ha APYroil s3blK. B 3Toi CBsA3M ompenencHue
Hanbonee 3P eKTHBHBIX CIIOCOO0B MepeBoJa Ka3axXCKUX HANMEHOBAHUH €MHUII M3MEPEHHS Ha aHIVIMICKUN SA3BIK, a TaKKe
MIOBBIIIEHHE KAauecTBa IIEPEBOJIA MOCPEACTBOM CPABHUTEIBHOTO aHAIN3a UX CEMAaHTUYECKHX M KyJIbTYypPHBIX 0COOEHHOCTEH
MIPEACTABILIIOT CO00M OMHY W3 aKTyaJbHBIX 33/1a4 COBPEMEHHOTO IEPEBOJOBEACHHS U JIUTEPaTypOBEACHUS. Pe3ynbrars
UCCIIEOBAHHUS MOTYT CIYXHThb HAay4yHOH M TIPaKTUYECKOW OCHOBOW Uil JalbHEHIIMX HWCCIeJOBaHUH B oOnacTu
NIEPEBOIOBEICHH S, STHOJUHIBUCTUKH, KOHTPACTUBHON M KOTHUTHBHO JIMHTBUCTHUKH, JIEKCUKOJIOTUH U JINTEPATYPOBEACHUSL.

KaioueBble cjioBa: STHOKYJIBTYPHBIH; €IUHMIBI H3MEPEHUS, KaTeropus IMPOCTPAHCTBA M BPEMEHH; CIOCOOBI
NIEPEBOJIA; Ka3aXCKUM SI3bIK; aHIVIMHCKUN SA3bIK.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING UNITS OF MEASUREMENT INTO ENGLISH
IN MUKHTAR AUEZOV'S EPIC NOVEL “THE PATH OF ABAI”

Abstract. This study examines the system of translation techniques used in rendering metrological units related to the
categories of space and time from Kazakh into English. The research analyzes the difficulties and specific features
encountered in translating units of measurement that reflect the nomadic lifestyle of the Kazakh people. The findings
demonstrate that the unity of the categories of space and time is manifested not only in the Kazakh language but also in the
English language, despite their significant structural differences. The study identifies various ways of conveying the
worldview, everyday life, cultural heritage, and history of the Kazakh people to English-speaking readers in a clear and
accessible manner. At the same time, it is shown that the national and cultural specificity of the source text cannot always be
fully preserved in translation, which may lead to certain semantic discrepancies. The research employs comparative
(contrastive), analytical, and interpretative methods. The purpose of the study is to identify the specific features of translating
units of measurement associated with the period of nomadic culture into another language. In this regard, determining
effective strategies for translating Kazakh measurement terms into English and improving translation quality through a
comparative analysis of their semantic and cultural characteristics constitute one of the pressing issues in contemporary
Translation Studies and Literary Studies. The results of the research may serve as a theoretical and practical basis for further
studies in Translation Studies, Ethnolinguistic, Contrastive and Cognitive Linguistics, Lexicology and Literary Studies.

Keywords: ethnocultural; units of measurement; the category of space and time; translation techniques; Kazakh
language; English language.
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Kipicne

Anamsat, xaH-)KaHyap, KYJUll AYHUEAET1 3aTTap Marepusi OOJIMBICHIHBIH OOBEKTHBTI OMIp CYpy
¢dopmanapbIHbIH OipiHe >KaTaTbIH KEHICTIK KaTeropuscelHa emip cypeni. KeHicTik mHeH yakbIT
¢bunocodpusi, JIUHIBUCTHKA CHSKTHI cajanapAa OOJMBICTBIH oMOeOarn KaTeropusiiapbl peTiHAe
KapacThIPbLIAIbL.

MyxTap Oye30BTIiH «AOail KOJBI» AMOMESICH KEH JKOHE Tap, KyaH JKOHE JKIHIIIKEe, Y3bIH KOHE
KBICKA, aJIbIC JKOHE KAaKbIH, Y3aK CHUSKTHI KECHICTIK MEH YaKBITTBIH CaJBbICTBIPMAJbl TYPJAETi CHUIAThIH
KOPCETETIH TapUXH YFbIMAapFa 0ail TybIHIBUIAPABIH OipiHE JKaTabl. OCIpece XaIbIKThIH JYHUETAHBIMBI
MEH TYPMBIC-TipLILUTIriHEe HETi3AeNTeH TOCTYPIl oJIeM OipiiKTepi KeHICTIK MeH yaKbIT TYpajbl YITTHIK
TaHBIMHBIH MaHbI3/[bl KOPCETKILITEP] CaHaNa bl. ATallFaH HIbIFapMa — TEK 97e0M KYH/IBUIBIK KaHa eMec,
COHBIMEH KaTap T apKbUIbl YITTHIK PYXaHHUATTbI CAKTay/blH MAHbI3/bI KO31.
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Ocbl TyprblIaH aiFaHjga, Oip TuUIge JKa3pUIFaH MOTIHAI EKIHII TiAre ayaapy — TeK
JUHTBUCTUKAIIBIK YZepic emec, 0acka MOJACHMETIICH TaHBICYIbIH, MOJCHUAPAJIBIK OaillaHbIC KYpPYAbIH
MaHbI3bl KYpaIbl. AyIapMaHbH 631 MOICHUAPAIBIK KapbIM-KATBIHACTBIH HETi31, OUTKEeHI OJ TUIHIK
KeJIepriiep/i xoubli, 0acka MOJCHUETTI TaHbIN OUTYiH >kobIH Kepcetenai (Kemrep, 2010: 110).

Kazipri aymapmarany camachblHOa YITTBIK OOsiyFa M€ TUILAIK OIpIIKTepAl e3re Tire >MXETKizy
Mocesiecl epeKIlne ©3€KTUIIKKE He OOJIBII OThIp, ce0edi MyHmal OipiikTep TapuXu-MOIACHU KOJTHI
OoiibiHa skMHAKTaiaAbl. Ka3ak XalKbIHBIH JQCTYPJ eimeM OipiiKTepi — TeK KEHICTIK MEH YaKbITThI
OJIIIIEY IIH TOCUIl FaHa €MeC, COHBIMEGH KaTap XaJbIKThIH KOpIIaraH OPTaHbl KaOBUIIAy E€PEKIICNiriH
KOPCETETIH TaHBIMIBIK KaTeropus. JlereHMeH J1e XalbIKTBIK OJIIIeM OipIiKTepiH o3re TUIAepre ayaapy
OappICbIHA ONApAbIH YITTBIK-MOJIEHU CEMAHTHUKAChlH TOJBIK CakTay MYMKiH Oona OepMeii.
COHIBPIKTaH KOPKEM MOTIHJET! IOCTYpIi eJeM OIpiiKTepiHiH aylapbuly €peKIICTIKTepiH 3epTTey
aymapMa camachlH Oaraiay/a >KOHE MOJCHM aKHapaTThlH Oeplly JEHIreiliH aHBbIKTayJa MaHbI3[IbI
FBUIBIMH  Macene Oonbim  OoTbIp. OchiFaH OaimaneicTel  MyxTtap ©Oye30BTIH «AOail  KOJIBI»
AMIOMESCHIHAAFbl KEHICTIK TEH YaKbIT KaThIHACTApbIH OUIMIPETIH IOCTYpIi eJIieM OipiiKTepiHiH
aFBUIIIBIH TUTIHE ayJapbUTy TOCULIEPIH Tallaay OJAPABIH YIITTHIK-MOJICHW Ma3MYHBIHBIH KAHIIAIBIKTHI
CaKTaJFaHbIH allKbIHAayFa MYMKIHIIK Oepe/i.

3epTTeyaiH FRUIBIMU KAHAIBIFBI — IIBIFAPMaIaFrbl KCHICTIK TICH YaKbIT KaTerOPHUSChIHA KATaThIH
enmieM OIpMIKTEpiHIH aFpUINIBIH TUTIHE ayAapbUlybl ajfall peT STHOMOJCHHU KOHE ayJapMaTaHy
TYPFBICBIHAH KEIICH/I1 TYP/Ie TAIJAHBII OTHIP.

MarepuaJ xoHe dicTep

MakanaHblH 3epTTey MaTepuaibl petiage M. Oye30BTiH «Abai KOJIbD» ONESCHIHIAFEI OJIIIeM
Oipiik ataynapbl >KOHE OJApIbIH <«ISHEKEP — OpPbIC TiJi» apKbUIbl aFbUINIBIH TiIIHE ayAapbUIFaH
JI. HaBpo30B HyCKachl aiijanaHbUIIbL.

ATanraH MIbIFApMaHbIH aJIFalIKbl KiTaObl 1942 skblibl, ekiHIm KiTaObl 1947 skpLabl OaChUIIBI, €Ki
kiTaObl 1948-1949 xpuigapel Ka3ak, OpbIC TUIIEPIHAE KaTap >KapHsUlaHIbl, YUIIHINI >KOHE TOPTIHIII
O6acbutbiMaapel 1952-1956 xeimaapsl Kapblkka MIBIKTEL. KeliH IIbIFapMa TOJBIKTBHIPBUIBIT, OHICITeH
Hyckana 1989 »xpuibl exi ToM OousbIl KalTa OachUlabl. DMONESHBIH OpbIC TUIIHAEr ayaapmachiH Jl.
CoboneB 6actaraH ayaapMalisliap ToObI a3ipiereH, an JI. HaBpo3oB opbIc TiMIHAET MOTIH/I aFbUIIIBIH
TiTiHEe aynapbin, 1975 xbuibl Mackey KanacbiHaarbl «/31aTenbCTBO JUTEPATypbl HA WHOCTPAHHBIX
s3bIKax» koHe «Pamyra» OacnanapbslHaH MIBIFAPFaH.

3eprTey OapbIChIHIA cajlFacTblpMaibl (KOHTPAaCTUBTI), Tajjay >KoHE TYCIHAIPY SicTepi
KonaaHbu1bl. CanFacTbIpMalibl 9IIC 3€pTTEY/IH HETI3I1 ©3€TiH Kypaii/ibl, ce0edi 01 KYpbUIBIMBI OpTYpIIi
TIJIEp apachIHIAFbl ePEKIISTIKTEp MEH albIPMAIIBIIBIKTAPABl aHBIKTAIl, TYXXBIPBIMIBI KOPBITHIH/IBIFA
KenmyniH OacTel Kypanbel. Tammay MeH TYCiHAIpY OicTepl aydaapMa yaepiciHae KaTap KOJJIaHBUIAbI,
OUTKEeH1 TYNHYCKa MOTIH MEH OHBIH ayJapMa TUIIHJEr! OajamMachl apachlHJIaFbl COMKECTIKTI aHBIKTay
OapbIChIHAA TpaHCchOpMaIUsIIAy JKOIAAPBIH TYCIHIIPYII KaKeT eTeli. ATajaFaH oicTepiH YiiaeciMai
KOJIZITAaHBUTYBI KEHICTIK TIEH YaKbIT KaTETOPHUSChIHA JKaTaThIH METPOJIOTHSIIBIK OIpTIKTEPAIH MaFbIHAIBIK
KOHE MOJIEHU EpEKIIETIKTEPiH CaKTal OTHIPBIN, Ka3aK TUTIHEH arbUILIBIH TUTIHE JKETKI3y TeTIKTepiH
alryra MyMKIHJIIK Oep/i.

IJaedueTKe MOy

Kazak XaJKpIHBIH IOCTYpJl ©JIeM OIpiiKTepi — Fachlpyiap OOMBI KalbIMTACKAH XaJbIKTHIK
TOXKIprOe MEH IYHHETaHBIMHBIH HOTIKECl. MeTpiiK Kyle eHTi3UIreHre IeiiH KaIIbIKTHIK, KOeleM,
CaJIMaK >KOHE YaKbIT MeOJIIepiiepl KYHIETIKTI KaKETTUIIKTepre COWKEeC aHBIKTAIBINT OThIpFaH. EHOek
KypallJapblH, Kapy-KapakTapAbl )kacay, KWIM Tiry, OacmaHa caiy OapbIChIHAA OJapAbl IYphHIC opi
BIHFAHIBI €Ty YIIH eJIIey KepekK ei. TYPMBICTBIK 3aTTap/blH CaJIMarblH, KOJIEMiH, Y3BIHIBIFBIH
aHBIKTAy KaXKETTIT1 Ji¢ ajJFallKbl eIIeM OipiiKTepiHiH IyHHere KellyiHe BIKHan eTTi. EH anFamkel
eIy KypaJljaapbl peTiHIAE agamjiap ©3JCpiHiH JeHEe MYIIeJepiH mnakjamanraH. MoceseH, caycak,
OapMmak, IIbIHAINAK, OyBIH, ajaKaH, IIBIHTAK, Ta0aH, KapblH, Oac Tarbl OacKamapbl KOIINeli eMip
CaJIThIH/Ia MaHbI3/IbI POJI aTKApFaH.

DTHOMOIGHM Ma3MyHFa M€ TULAIK OipJikTepAl ayaapy Moceseci ayJapMaTaHy FbUIBIMBIHAAFBI
©3eKTi OarbITTapbIH Oipi OoybIn caHanaapl. JKanmbl aygapMaHbIH MakcaThl — TYIMTHYCKA TiAETI MOTIH
MEH ayapbUIaThIH TUIIIH MOTIHI apachlHAa SKBUBAICHTTIK KaThIHACTApAbl OpHATY. bpuTan 3eprreymici

240



TILTANYM Ne2 (102) 2026

Teo Xepmanc o3 eHOEKTEepiHIE ayJapMaHbl oIeOMET IMEeH MOJCHHETTIH axblpamac Oeliri e
kapactbeipca (Hermans, 2003: 382), Jleiinur ynuBecuteTiHiH ipodeccopsl Bonbdranr JI€mep ayxapma
yAepiciHzeri KarenepiaiH TaOWFaThl MEH aydapMallbUIbIK KY3IpeTTUTIK epeKIIeNiKTepiHe Hazap
aynapazasl (Wolfgang, 1991: 136). ArbutiiblH aygapMa TEOPHACHIHBIH O1pAeH-O1p HETI31H KaJayIIbIChI
Teomop CoBopu «AymapMa eHepi» aTThl €HOEriHAe TYNMHYCKa MOTIHHIH Ma3MyHBI MEH VJITTBIK
EPEKIICTIKTEPIH CaKTayAblH HET13r1 MPUHIUINTEPiH Tannanasl (Savory, 1957: 68). JIro SIn «Translation
and English Language Learning» arTel MakanachlHAa ayJapMara HETI3ICNTCeH OIICTEP/iH aFbUIIIbIH
TUTIH YHpEHyTe Kajail ocep eTETiHIH, ayJapMaja MaijalaHbuIaThlH CO3MIKTIH pejiH cunarraraH (Liu
Yang, 2025: 18543). An Xamuce ['yamym ChIpKbIHTBI ayAapMaHBbIH JKEKEJEreH XaJlbIKTap.blH
MOJCHHETI MEH TapUXbIHJIAa MaHbI3bl OPBIH alaTbIHBl Typalbl: «.TEXHUKAJBIK cajlafia Ke3JEeCeTiH
MOTIHJEpre KaparaHaa KepKeM oicOMeTTi aymapylblH Mallakathl Kem, ce0ebi omebu Tim Oail opi
Kypaem» nen 0ipa3 KUBIHIABIK Oap ekeHiH Tumre Tuek erinm otblp (Gililmiis, 2025: 18). Aymapma
TEOPHSCHIHBIH ~KAJIBINTaCybl MEH JaMyblHa eleysli yiec KOCKaH FaJlbIMIapAblH KaTapblHaa
B.H. Komuccapos nen S.M. Peukepain endekrepi 3op. C. BnaxoB nen C. ONOpUH YITTHIK-MOICHU
epeKIIeTiKTepai OUITIPEeTIH peauii co3IepliH ayaapburybiHa epekiie Hazap ayaapran, an C.I'. Tep-
MuHacoBa TiJ1 MEH MOJICHHMETTIH ©3apa OaillaHbICHIH erkeil-Terkeli kapacteiprad. E.B bpeyc nen
M.II. AnekceeB KOpKeM ayaapMalarbl TUIIIK TpaHCHOpMAIUsIIapAbIH SPEKIICTIKTepiH TalgaraH, aj
E.A. Mucyno wmen W.B. Illabneiruna aynapma yAepiciHAE KOJAAHBUIATBIH  OIC-TICUIAEPIIH
THIMIUTITIHEe ToKTananel. X. 3eiiHanoBa e3iHiH «Translation Challenges of Cultural Realia in English
Literary Texts: Semantic and Pragmatic Aspects» aTThl FBUIBIMH >KYMBICBIHIA pealdii ce3nepii
ayJapyablH EpeKIIeNiKTepi MEH MparMaTHKachl, OJapiblH aygapMa OapbICBIHIA KE3[EeCETiH ©3€KTi
Mocelenepi xKoeHiHIe TYKbIphIMIap kacaraH (Zeynalova, 2025: 74).

Kazak Timigaeri kepkeM mIbIFapMaliap[bpl ©3re¢ TULAepre ayaapy MoceJenepi  OTaHIIBIK
FAIBIMIAPABIH 3epTTeylepiHae KaH-KakThl KapacTeipburradH. JK.K. AnmunGaeBa «AOail KoOJbD»
POMaHBIH/AAFbl (Pa3eoNOTU3MAEPAIH ITHOMSJCHH CEMAHTHKACBIHBIH OpPBIC YKOHE aFbUIIIbIH TIIAEpIHE
ayJapblly epekienikTepiH 3eprrered (AmmuuOaeBa, 2022: 42). C. XKabaeBa Abaii KyHanGaeBThIH
«Kapa ce3znepin» arbUIIBIH TUIIHE TopKiMasay OapbIChlHIA pealMiIep/lH CeMaHTUKachl MEH
MIParMaTUKachl MOJICHU KOJTHI, YIATTHIK KOHE KOPKEMJIIK epeKLIeNiKTepi TYCIHY YIIIH ©Te MaHbI3/bl
ekeHiH aran kepcereml (Kabaema, 2023: 398). I.E. CubararoBa MakamaceiHga M. Oye30BTiH
«Kekcepek» MmoBeciHAET YITTHIK KOJOPUTTI OUIAIpeTiH peanuil ce3nep/iH Ka3ak TUTIHEH aFbUIIIBIH
TUIIHE ayJapbUIybl Typajbl OW-MIKIPIMEH >XoHe TakipubeciMeH OeimickeH (Cubararoma, 2011: 349).
Orannppik raneiMaap ©O. AiirbaeB, A.K. XKakceimbikoB, A.K. XKymabGekoBa, A. AnjmameBa KopKem
HIBIFapMasapAbl ayJapy MOJISHHETI MEH JKalIbl aydapMaTaHy FhUIBIMBIHBIH OacThl YFBIMIAPBI YKAMIIbI
KyH/bl mikipiep aitkad. ©.C. Tapakos, A. Mcnam aynapMaHbIH €H KypJeli Typi — ijecne ayaapma
Typajbl 3€pTTEy XYPri3reH >KOHE OHBIH KUBIHJBIK TYFBI3aThIH MCUXO(U3HONOTHAIBIK Oenriiepi MeH
ayaapma cTpaTerusichlH Kapacteiprad. C. KyiMaHoB aygapmansl Oip TUIIET] aybI3la Hemece jkaz0aria
MOTIHAI EKIHIII TUIre XKeTKi3y yaepici petinae cunarraiasl (Kyiamanos, 2015: 6). ABTop ©3 eHOeriHae
ayJapMaTaHyJIbIH TEOPHUSJIBIK HEri3/1epiH, TEXHOJIOTUSJIAPhIH XKoHE ayJdapMalllbIHbIH KOCciOM Ky3ipeTiHe
KOMBUIATBIH TaJanTapabl XKyieni Tangaiabl.

CoHFBI *KbUIIAPHI Ka3aK KOPKEM 9/IcOMETIH aFbUIIIBIH TiJIIHE, acipece I9HEKep TiT apKbUIbI ayAapy
MOCeJIECIHE epeKIlle Hazap ayaapbuibll Keneai. Ochkl OarbITTaFrbl MaHBI3ABI 3€pTTEyNEpHAiH Oipl —
H. PcanueBanbiy «KepkeMm aynapMaHbIH KeJlesi Macenenepi» arTbl MOHOrpaduschl. ABTOp
I.  Ecenbepnunnin «Kemmenaiiep» TPUIOTUACHIHBIH OpBIC KOHE  AaFbUINIBIH  TUIAEPIHJIET]
aymapManapblH CalbICTBIpAa OTBIPHIN, JOHEKEp T apKbUIbl aydapylblH CalJapblHAH TYBIHJAFaH
CEeMaHTHKAIBIK, CTHJIMCTHKAIBIK, TPAMMATHKAIBIK, Opdorpausuiblk aybITKyJdapabl, COHAal-aK
STHOMOJIEHH AaKMAapaTThIH TOJBIK MKETKi3UIMeyl MEH YITTHIK KOJOPHTTIH QJCIpeylH HaKThl TUIIIK
JepeKTep apKbLIbl KepceTei. ABTOPABIH YJITTHIK-MOJICHU Ma3MYH/IbI TYKBIPBIMIAPhl KOPKEM MOTIHJIET1
WITTBIK-MOJIGHM MAa3MYHJIBI CaKTayFa >KOHE ayJapMa MAcelelepiH TepeHIpeK TYCIHyre MYMKIHIIK
oepeni (Pcamuesa, 2024: 256). Atanran eHOek «AOail KOJbI» SIONESCHIHAAFB XAIBIKTHIK OJIIIeM
OIpIIKTEpiHIH ayAapbUTybIH 3€PTTEYI€ MAHBI3Ibl TEOPHUSUIIBIK-9JICHAMAIIBIK HET13 OOJIBIT OTHIP.

Hortu:xesiep xoHe TANKbLIAY

M. ©Oye30BTiH TYMHYCKAChIH/AA KE3/IECETiH HEri3ri ejmeM OipaikTepi — Y3BIHABIK MeH
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KAIIBIKTBIKTBI OUTIIpETIH ce3lep Hemece Tipkectep. MaceneH: «Oeci oyenje Kem-KeIl epTeKTep
aiitkan. OHBIH SHriMesepin Abaii kour Ootibl 1a aiTKbI3a Oeperiny (Oye3os, 1989: 41). — “Zereh knew
many stories. Abai made her tell them to him even the during migration journey” (Auezov, 1975: 80).

Aynapmaiisl JI. HaBpo3oB xows 6oiier Tipkecin arpuimibiH TiiHe during migration journey men
TopXKiMallaraH, SFHM Typa OallaMachl KOwli-KOH canapvl, Ol XHCypy Ke3iHOe JIeTeH MarblHaja
KoJiaHb1aael. Kew ootivt — Oykin Oip aybul, Oipre KOHbBICTAHFaH Oip pyJac araiibIH KYPTTHIH KOIIiHIH
Ke30eH IamMasiaranja my0ataHKbl, y3bIHA OONBI CO3BUIFAH KOII KOPIHICI apKbIJIbl MEKEJICHIeH OJIIIeMi
(O©TebaeBa, Conranbekona, 2021: 94) nerenni Oiaipeni eKeH.

«¥mkaH aybUisl MeH AOall aybUTBl OCBIIaH K03bl Kout dicepde Gomateiay (Oye3oB, 1989: 513). —
“Where nearby were located auls of Ulzhan and Abai’s” (Auezov, 1975: 403). by ceiineme Ko3bl kout
arcepOe nereH Gpaszeonoru3m Nearby — oicakwin scepde nen TopKiManaHFaH.

Eprene ara-6abanapbiMbI3 Mall epiciHe OaillaHbICThIpa OTBIPHIN APAKAIIBIKTHIKTHI MeJIIEpIIe,
caHan oTbIpraH. Mpicanbl: «bexkeil KbpICTaybl Ko3wul opicindeu dcepoe Typ» (Oye3oB, 1989: 64). —
“Bozhei’s winter quarters lay not far” (Auezov, 1975: 89). Koswr epicindeii scepoe — not far gen 6epin
OTBIp, €Tep ayAapMallbl Ka3aKThIH TApUXU METPOJIOTHSCHIHA TEPEHIPEK YHIJICE, K03bl OpiciHdel Jcep 5-
6 MIAKBIPBIMIIBL, AT K036l Kowt dicep 6-7 makpIpbIMIbl Kypaiabl ekeH (Tayybl, 2017: 65-67). By mbican
ayJapMalllbIHbIH YITTHIK OJIIEMHIH HAKThl CAHIBIK Ma3MYHBIH €MEC, OHBIH JKaJIlbl CEMaHTHUKACHIH
caKTayFa YMTBUIFaHbIH Kepcerei. HoTmkecinae KalbIKTHIK Typalibl aKmapaT CaKTalFaHbIMEH, OJIIIeM
OipITiriHiH STHOMO/ICHU epeKIIeNiri OelTapanTaHIbIPbUIFaH.

Mpeina Meicanga: «KpICTaybIHHBIH 1preciniie, owceni Oacvimoaul dcepde Typca na, beTkynbiKTa
Typabl (Oye3os, 1989: 107). — “How things stood with the Betkudik fields” (Auezov, 1975: 126), fields
CO3iHIH MaFbIHACHI opic, dana, ecicmik dxcep nen oepineni. XKaurbl oceni 6acvinoail sHcepoe TIPKECIHIH
HETI3T1 MOHI ipi Majjapabl: Ty#e, CHBIP, KBUIKBIHBI CayFaH Ke3/e TeJaepi Oainay YIIiH eKi Ka3bIKKa
Kepe TapThll Oailiaran KeHip apKaH, oJl maMamMeH 1-1,5 metp 6onazbl.

«Ko3 ywwina xerin, y3an anasl» (Oyes3os, 1989: 4). — “He dashed far” (Auezov, 1975: 22).
Aynapmanisl ke3 yuibina ce3 TipkeciH far — areicma neren ce30eH Tycnanaar >KeTKi3il OTHIp.

«Tabanovipeixkman moepee wietiin 9AeMi ajaiia >kaibirany (Oye3os, 1989: 172). — “Rugs covered
all the floor space” (Auezov, 1975: 189). Ceiinemueri mabanovipvikman mepee wieiiin Tipkeci all the
floor space — oyxin eden 6otibl nen aynapelaFaH. AWTa KETETIH JKalWT, KOPKEM MIbIFapMaiap/ibl
TopKimManayna Oajamachl3 JIEKCHKa JKHI Ke3/lecelll JKoHe OJlapFa CoHKec KeJeTiH ce3lep MEH
TipKecTep/ll Tady YILIIH TpaHCIMTEpalus, TPAaHCKPUILMS, KalbKajay, CypeTTey, MarblHAIbIK aynapy,
cumaTTama dficrepi Konaanbuiansl (Aptrctos, 1959: 208). “I’d hoped to receive at least a scarp of the
land” (Auezov, 1975: 128). — «/eH xaTKaH KepICH ThIM KYpbica OIip KYObIK dicep TUEp ICI eIiM»
MBICAIBIHAAFBl Oip KYOulK oJicep TipkeciHiH Oamamacel @ scarp of the land Gepinren, aymapmacsr
anakaumoau/asoai xcep AETeHIl Oumipeni. Man mapyalibUTBIFBIH KOCII €TKeH Ka3aK XajKbl YIIiH
KYABIKTBIH, OHBIH IHIHJET1 CYJBIH alaThblH OpHBI epeKile OOJIFaH «...Cy KO3iHIH jkep OeTiHeH KaHIla
TEPEHJIIKTEH IIBIFATHIHBI, OHBIH €Hl, Cy K31 KaOaTbIHBIH KOpPbI, CY KOPBIHBIH CaKTalybl, Cy KO31H
naiianany mep3imi, Oip KyHze KaHma 0ac Maiasl cyapyra MyMKiHaik O0ap» (Kapraesa, 2019: 212-214)
JIeTe€H cayayap/ibl KOsl OTBIPBIIN, KOl O0ibl KYJIBIK Ka3bIll OTHIPFaH YKOHE eJieM OlpiikTepiHiH Oipi
perinae naiiganansiirad. KyIpIKThIH eHi mamaMeH | M, aja TepeHJiri CyablH Kail JeHreiie saTKaHbIHa
OaitmanpicTel 2 M Oactan 10-15 metpre neitin Gapysl MyMkiH. Kenrtipiaren OapiibIK MbIcaligap.bIH
aFpUIIIbIHIIA HYCKAChIHAAa MaFBIHANBIK ayJapy TocUIl KapacThIpbulFaH, ce0ebi TipkecTepliH
STHOMOJICHM MAarbIHACHIH 197 Ka3aK TUTIHACTIEH JKETKIZy — OTe KYPAETl Mocele. «...ayJapMalibl
KeOiHece OpTYpil MOJIEHUETTEp Il TaHBICTHIPYIIBI POIH aTKapylibl peTiHae KapacTelpbiiaasl. On Oip
JKarblHaH, aHa T1J1 MOJICHUETIHIH TaChIMAJIAAYIIbICHI, EKIHIII JKaFbIHAH, ayJapMa TiUTI MOJICHUETIH KETIK
6ineTin MamaH 6ol ecenreny kepek» (Liu Yang, 2025: 4) neren mikipmeH TonbIK kenicemi3. Keitbip
KarFmalmapaa aynapMalnibl CoMJieMIepaeri TIpKecTepl TopxkKiManay OapbIChiHIa Oanama TOCUIIH
naMgaaHraH, MbICAJILI:

«AWHANIACH OH WAaKbIPbIMOAQl JHcepOe KAbIH aybUl HiH Tipece oThipraH (Oye30B, 1989: 156). —
“The auls packed the steppes closely for ten miles” (Auezov, 1975: 177).

«CaHbl eny-aJlpIC TITUITEH YHIIep 0ip waxbipbimoail dcepee Y3bIHHAH Y3aK €Kl KaTapra TiruireH
(OyesoB, 1989: 184). — “There were as many as five or six dozen yurtas, extending in a double row for
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no less than a mile”.

«OchI KYHACPI aybUIIApAaH OH OeC WaKbipblMOAll dcepOe XaJbIK 90irepre Tycim kaThlp (Oye30B,
1989: 386). — “These days, people are in a state of panic about fifieen versts from district” (Auezov,
1975: 315).

KenripinreH Mpicangapaarbl wakbipbiM aFbUIILIBIH TUTI OKbIPMaHIApbIHA TaHbIC Mile sxoHe Verst
enmeM OipiikTepl apkpUibl OepuireH. byn skarmaiima aymapMaiibl o CaHIBIK COMKECTIKTI eMec,
KAIIBIKTBIK TYpPasbl Kbl TYCIHIKTI CAaKTay bl KO3/ICTEH.

M. Oye30BTiH «A0aii KOJbI» POMAHBIHIA MAll WANMBIPLIM JHCep, KYHAH WUANMbIPbIM dcep, am
WanmulpulM dHcep TIPI3Il TOCTYPIIi KAIMIBIKTHIK OJIIIeMIep] KUl Ke3aeceal. ATanFaH eieM Oipiaikrepi
Ka3aK XaJIKbIHBIH KOIIIeal eMip CalThIMeH JKOHE JKBUIKBIHBI HETI3r1 KOJiK Kypallbl peTiHae
naigananybIMeH OaiJIaHBICTHI KambITacKaH. Ka3zak XamKbl KAIBIKTHIKTEI KOOTHECE KBUIKBIHBIH MIa0bIC
MYMKIHAITIMEH OJIIIEI, OHbI KYHJCTIKTI TYPMBICBIH/Aa KCHIHEH KOJaHFaH. MbIcalibl: «¥3bIH/IBIFBI matl
wanmulpuimoati oKe OoWbIHA KeM Koiica oH Oecteil aybpll KOHBINTHI (Oyes3oB, 1989: 371). — “At a
distance of two year old’s run, he could count at least 15 auls huddled together” (Auezov, 1975: 304).
AynapMaiibl OCbl TYCTa CHUIIaTTaMa TOCUIIH YCHIHBIN aFbUIIIBIH TUIAI OKBIPMaHFa TYCIHIKTI 0Oy YUIiH
eckeprie cinremene: Distances in the steppes were sometimes measured by the lengths covered by the
horses in the baiga (races): Run of a foal — 5 kms, Run of two year old — 8 to 10 kms, of a horse — 20-35
kms — aymapmachel: daradazel KaubiKmuikmel Ketioe 6aticedei HeblIKbLIaPObly HCYPin OMKeH HCOJbLMEH
OUelmIin. KYIbIHHbIY Wabbicbl 5 KM, KYHaH wabvicol 8-0en 10 km-ee Oetiin, an am wabvicor 20-35
Kuiomempee Oelin dwcemeOi JIeTeH aHbIKTamMa OepreH. AyaapMalibl OCbl TOCUT apKbLIbl Ka3aKThIH
JOCTYPJIl  KAIIBIKTBIK OJIIIEMJICPIHIH IIaMaMeH KaHIa KHJIOMETPre COWKEeC KEJCTIHIH aHBIKTAIl,
aKIapaTThlH CaKTaJFaHbIH KOPCETKEH.

«bynan OYpBIHFBI exi KyHOIK dcepde YIKEHAEP KbUIIam xypMmeni (Oye3os, 1989: 5). — “During
the two days of the journey the elders had exasperated him with their dawdling” (Auezov, 1975: 22).
bepinren ceinemzeri TIpKECTIH ayaapMachl TYMHYCKa Ma3MyHBbIHa Oanama 0OoJia anajabl sKOHE THIMII
omicTiH Oipi peTiHae KaObUIAaraH OPBIH/BI JETEH MiKIp/i Kolgayra 00nabl.

OxuraHbIH 0opi diiTeyip Oip xepje xoHe Oip Me3ruiae, Oackaia alTKaHa, KeHICTIK MeH YaKbIT
immiaae ereni. OU3MKANBIK JEHEHIH KEHICTIKTET1 OPHBI YaKbIT ©TyiHE OaillaHBICTBI ©3repil OTHIPAJIbI
KOHE JIe alThUIFaH OWJIBIH JQJIENl peTiHAE KelleCl MbICal bl KapacThlpalblK: «KyHy3sin aTTaH TYCIIEH,
oK 6oiibl anda oteipran» (Oyes3os, 1989: 4). — “The boy continually spurred his horse on, in order to
keep an arrow's flight ahead of companions” (Auezov, 1975: 21). Kywuysein — continually, sruu
y30ikci3, bapavix yakuimma, an ox ootisl (1,0-1,5 M xebe y3bIHABIFBI OOWBIMEH) — mblM masy, OK
Jrcemep moaulepinoesi KaulblKmulK MaFrbIHACBIH Oepel, ajl aFbUIIIBIH TUTIHAETT Oayamachl an arrow's
flight — orcebenin vy xawvikmolesl aen TOpKIMAAHFAH. «...KUbLD HCAUAAYOAH, UM APKACHL KUSAHHAH,
KyH-myH KaTblll Oap Jen Kapi IIenieci MeHi xxyMcaab» (Oye30B, 1989: 429). — “His old mother sent me
all that way, with orders to keep galloping day and night” (Auezov, 1975: 362). Ocbkl MBICATIIaFbI KUbLD
arcatinayoan, um apkacel Kusnunan tipkeci all that way, sruu orcon 6otibl nen aynapsiirad, ail KyH-myH
tipkecin day and night Typa mareiHaceiHIa OepreH. «YIDKaH a#condbly y3ax 0onataHbiH OuTl (Oye30B,
1989: 287). — “Ulzhan knew the journey would be long” (Auezov, 1975: 267). Bepinren mbicaimapaarst
KYHY3blH, KYH-MYH, Y3aK, Kublp Jcatiayoan, um apkacel KusHuan all that way, day and night, the
journey long cusIKTBI JiekcemManap MEH TipKeCTepAiH MarbIHACBHIH/AA Y3BIHABIKTBI OULIIPETIH OIieM
UMIUTHIATTI OEpiIreH, JEeMEK, yaKbIT MeH KEHICTIK TOPT eNIeMIl KyhHe eKeHITIH OChl MbIcaapaaH
Oaiikayra Oomanpl. A. CelaiMOex Kellmenl Ka3ak YakbIT IEH KEHICTIKTI Oip-OipiHEH akbIpaTmnai,
TYTACTHIKIIEH TaHBIN TYCIHYII JOCTYp €TKeHIiH *ka3apl. Kazak TUTIHIET! «y3aK» JIEreH CO3 YaKbIT TeH
KEHICTIKKEe Oipaei KaThICThl. ByFaH «y3aK ’kKOJ», «KYH Y3aK», OKOJI Y3apTy», «YaKbITTHI y3apTy» T.O.
Tipkectep monen 6ona anaas (Celaimoek, 1997: 54).

JKunakranraH TIIAIK AEpEeKTEp Ka3aK XaJKbIHBIH JIOCTYPJl TaHBIMBIHIIA YaKbIT MEH KEHICTIKTIH
e3apa cabakrac KaTeropusuiap peTiHae KaObUiiaHraHblH Kepcereli. COHIBIKTaH KOITEereH 6JIIeM
OipiikTepi Oenriai 0ip KambIKTBIKTBI FAaHA €MEC, COJT KAIIBIKTHIKTHI €HCEPYTe KETETIH YaKbIT MOJIIEPIH
1ie KaTap Ouiaipei.

Keitbip muHTBUCT FanpIMaap ayaapMaja OamaMaibIKKa KOJI JKEeTKI3Y/iH HET13T1 TOCUIAepl peTiHae
TPAaHCIO3ULIUS, KOCY, TYCIpYy >KOHE aybICThIpyAbl YchiHaabl (AnekceeBa, 2004: 128). ABTOpnbiH
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TYKBIPBIMBI OOWBIHIIIA MYHAAWH TOCUIAEp TYMHYCKA MOTIHIH CTWIBIIK TYPFBIIAH TYpPJICHAIpYTE,
STHOMOJICHH CO3/I€p MEH €603 TIPKECTepiH TopKiMajayJa Ke3/IeCeTiH KHBIHABIKTApAbl KEHUIIETyre
centirin turizeni. MoceneH, «CeMi3iH €NJieH alFbI3yFa Jicep MolHbl Kauiblk (KETyl OTe ajibIC Kep
MarbIHAChIHA)» (Oye30B, 1989: 165). «Adrmubt aiinvlk kyna my3 (aTHeH XypreHae aaThl ail maMachIiHaa
XKeTyre OOJIaThIH KAIBIKTBIK), KYM caxapaoa (yiKeH wenl 0aia) AlIbUIFaH, IMaHaCkl3 ey (OYye30B,
1989: 432). «Koxn 6otib 6oiibilIecine alTKaH KalFbi3 co3i» (Oye3oB, 1989: 152). «KyHnanbait aybuibl
aHay KepiHiN, dcep wiecine iprecin Kamam oTeip» (Oye3oB, 1989: 191). «Abait mycmik swcepee (Tycke
JIEH1H KYpII OTETIH apaKalllbIKTHIK) OapraHIia *eIp mepTTi» (Oye3oB, 1989: 313). «0KaschIHbIH Maiibl
Oip eni (cyK caycakmoly eHiHe MaH oauleM Oiprici, wamamern 2 c¢m) TIBIKIAca MYPHBIMIBI Kecim
Oepeiiiay (Oye3oB, 1989: 455) ceitnmemaepi MyijaeM aynapbUiMaid KajdraH. ATaifaH TYCIpy OMiCiHIH
YMITI akTamMaapl Jen naibiMaayra 0onazsl, cededi MbIcaniapaarsl ©JIIeM OipIiKTepl TApUXbIMBI3 O¢H
MOJICHUETIMI3Il €CKE CaJIbIll OTBHIPAThIH YJITTHIK-MOICHH OOsiybl 0ap TUIAIK OIpJiKTep peTiHje
KaObLI1aHA TbI.

KeHicTik neH yakpIT KaTeropusIapbIHBIH TOPT OMUEMAUTITIH (OUIKTIT1H, Y3bIHABIFBIH, CHIH XKOHE
Mep3iMiH) ecKepe OThIphil, MyxTap ©Oye30B «AOail KOJBD» JMOMNEAChIHAA OOBEKTUBTI JTYHUEHCTI
(UBUKAIIBIK JICHEJEePAiH KaJIBIIThI/CTATUKAIBIK, KO3FaJbIC KYHIHJET!/TMHAMHUKAIBIK, TiK/KOJJICHECH
KA3bIKTBIKTAFbl JKOHE KOJEMIIIK KUCBIHIAFBI TYpJIEpI MEH KO3FAJIBIC YaKBITBIH OPTYJi ITHOMOICHH
JIeKCUKa, (hpa3eosoTUsIIBIK TIPKECTEP apKbLIbl CYypEeTTEreHi MbICaIapMEH JQJIEIICH/I.

3eprTey OapbIChIHIIA O©JIIEM KaTeTOPUSACH OIpIIKTEpiHIH Ka3aK TUIIHEH aFbUIMIBIH TUTIHE
TOPKIMACHIH CalIFACTBIPMAIIBI 9JIIC aPKBUIBI TalAail OTBHIPHIN CHIAaTTama, Oajama, MarbIHAIBIK ayaapy,
TYCipy, ce30€-co3 CHAKTHI TOCUTASPIiH Maii1aJaHbUIFaHbl aHBIKTAJIIbL.

Kepkewm mibplrapmaiarbl YITTHIK JYHUETAHBIMIBI KOPCETETIH KEHOIp AOCTYpIIi eieM OipimikTepi
0ap MOTIHIEPMIH TYyCIl Kalybl MEH TopKiMarmaHOaybl XabIKTBIH MOJICHU-TAPUXHU AaCIEKTUICPIMEeH
TOJIBIK TaHBICYFa KeAepri KeNTIpeTiHIH aiiTa KeTKeHAl XeH caHaablK. Keitbip emmem OipiikrepiH
arbUIIIBIH TITiHE aynapy OapbIChIHIA KE3JECKEH HETI3T1 KUBIHABIK — OJIAPIBIH YITTHIK-MOJICHU
Ma3MyHBl MEH Typa OanamachIHbIH OonmaybiHaa. JlerenmeHn Myxtap Oye30BTI XX FachIpABIH YJIbI
Ka3ylIbIChl PETIHJE JJIEMI€ TaHBITKAaH «AOaill JKONbl» POMAaHbl JYHUE JKY3IHJErl KeIlTereH
XaJBIKTap/IbIH TUTIHE, COHBIH 1MIIH/E aFbUIIIBIH TUTIHE /1€ TOp>KIMalaHFaHIbIKTaH, OHbI aFbUIIIBIH TUTIHE
aylapraH ayJapMaliblHBIH eHOeriH artam oTkeH >koH. llIsirapmacel o3 TuliHeH Oacka Tuiaepre
aynapbUIMaraH €7l «MEH MOJEHHUETTI enMiH» Jemn aifta anmaiigel gereH C. MyKaHOBTBIH MiKipiH
KOJIJAaMBI3.

KopsbIThIHABI

KopsiTa aiftkanna, «AGail »K0Jbl» SMONESIChIHAAFbl 3THOMOJIEHU JIEKCUKAa MEH CO3 TIPKECTEpIH
aFbUIIIBIH TUTIHE TOpXKiManay — TeK TIIAIK KYObUIBIC KaHa €MeC, COHbIMEH KaTap MOJEHUAapabIK
KOMMYHMKAIUSIHBIH MaHbI3/Ibl aclekTicl. AynapMma OapbIChIHAA XaJIBIKTBIK 6©JIIIeM OipiiKTepiHiH
aFbUIIIBIH TUTIHIET OanaMachlH TaHAayAa Ke3JIE€CETiH KUBIHABIKTAp TYMHYCKa MEH MAaKCaTThl Til
apachIHIaFbl MOJICHH YKOHE TAHBIMJIBIK JIMAKTHIKTaH TYBIHIAM T

3epTTey OapbICHIHAA SIOMEsIaH KEHICTIK TMeH YaKbIT KaTeropuschiHa >kaTaThlH 200-Te XKYBIK
eJiieM OlpIiKTepl TaHJaJbII, OJIapAbIH aFbUILIBIH TITiHAE Oeplily epeKIIeNiKTePl caTFacTbIpMalIbl TICLIT
apKBLIBI TAJIAHIBI.

KazakTelH mocTypni emmieM OIpiiKTepl OpTypili ayaapMa CTpaTeTHUsuiapbl apKbUIbl OEpiuIreH.
Omnapeix Oip Gesniri cunaTTaMainsl, 6agaMaibl, MaFbIHAJIBIK JKOHE c030€-co3 aynapy Tociiaepi apKblIbl
COTTI XKETKi3lJice, KelOipl epKiH ayJqapy MEH TYCIpy TOCUIIHIH KOJJAAHBUIYbl HOTHXKECIHAE YJITTHIK-
MOJICHH PEHKIH KOFAIITKAH.

3epTTey HOTHXKENepl JoHEKep T apKbUIbl ayaapy OapbIChIHIA YJITTHIK-MOICHH aKNapaTThIH KUl
KOMECKIJIEHYI MYMKIH eKeHiH KepceTTi. OChIHall ONKBUIBIKTApFa KapaMacTaH, ayJdapbUIFaH MIbIFapMa
Ka3aK XaJKbIHbIH JYHUETAHBIMBIH XaJbIKAPAIbIK ayJAUTOPUSFA TAHBICTHIPY/la MAHBI3bl MOJIEHU KOIIp
KBI3METIH aTKapajasl. MyHaal coiikecci3mikTepi OONIbIpMayAbIH JKOJbl — IIbIFApMaHbl TIKEIeH Kazak
TUTIHEH IIET TUIIEPIHEe ayiapy TOKIPUOECiH KEHEUTY.

OjeduerTep

AnexceeBa 1.C. BBenenne B nepeBopoBeneHue (oOmme u sekcuyeckue npobdsiemsr). — CI16.: dunonornyeckuit
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